
KOVÁCS S Á N D O R IVÁN 

A PSALTERIUM UNGARICUM VILÁGKÉPE ÉS 
A X X I X . Z S O L T Á R 

A régi magyar irodalom vallásos ideológiai meghatározot t -
sága a zsol tár-műfaj esetében különösképp nyilvánvaló. A 
zsoltár mindörökké egyetemes szubjektivitása, a m ű f o r m a köl -
tői örökélete ugyanakkor eleve lehetőségét kínálják ma is 
korszerű esztétikai üzenetek kifejtésének és tudatosításának. 
A zsoltár m i n d e n k o r „aktuális"; több évszázados teológiai 
vértezetén mai i rodalomfogalmaink szerint is költészet tör 
át. A Psalterium Ungaricum, Szenei Molnár Alber t 1607-ben 
megje lent zsoltároskönyve darabjait a régiség irodalmi tu -
data természetesen istenes éneknek tekintette, az idők során 
azonban mindenekelőt t azok a fordítások népszerűsödtek leg-
inkább, amelyeket művészi erő és személyesség is áthevített. 
Molnár Albert számos kiadást megér t zsoltár gyű j teménye ép-
pen amiatt nevezhető a legsikeresebb régi m a g y a r verses-
könyvnek, mer t megítélésében a teológiai szempont mind in-
kább átadta — a költői, a művészi maradandóság következ-
tében átadhatta — helyét a világi, az esztétikai természetű 
befogadásnak. 

A zsoltároskönyv megítélésének vizsgálódási k ö r e azonban 
az utóbbi négy évtizedben sajnálatos módon szinte mi t sem 
tágult . Legfontosabb antológiáink ugyanazt a három-négy 
zsoltárt szerepeltetik. A Horvá th János által szerkesztett Ma-
gyar versek könyve 1937-ben a XXI I I . („Az Úr énnékem őriző 
pásztorom . . ."), a XLII. („Mint az szép híves patakra . . .") 
és a X C . („Tebenned bíztunk eleitől fogva . . .") zsoltárt 
közölte, a régi magyar i rodalmi Szöveggyűjtemény (1951, 
1963) e három zsoltárhoz csak a LXV-et tette hozzá („Az 
Sionnak hegyin Úristen . . ."), a Hét évszázad magyar versei 
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c. g y ű j t e m é n y b e n (1972) ugyancsak a XLIL, L X V . és a X C . 
zsoltár kapo t t helyet . A m i az e lemző megközel í téseket illeti, 
b i z o n y ezekkel sem bőve lkedhe tünk ! Tolnai Gábor húsz 
évvel ezelőtt a L X V . zsoltárra vetet t erős fényt , 1 a teljes zsol-
t á ro skönyv vizsgálatára azonban Szenei Molná r Alber t szü-
letésének 400. évfordu ló já ig kellett v á r n u n k , amikor is B á n 
I m r e és Bóta László,2 va lamint a Kor tá rs emlékszámában 
f e lvonu ló írói tisztelgések szerzői: Féja Géza, Fodor András , 
S o m l y ó György , Sü tő András és Szabó Magda , 3 i l letve leg-
inkább az összegező t anu lmányra vál lalkozó k i tűnő csehszlo-
vákiai magya r kö l tő és esszéista T ő z s é r Árpád 4 kísérelték m e g 
Szenei M o n á r köl tő i rangjának az eddigieknél t ágabb 
n é z ő p o n t ú tudatosítását. Tőzsér N é m e t h László emlékezetes í té-
letével szembehelyezkedve („Molnár Alber t n e m vo l t p o é t a -
e m b e r " ) Szenei M o l n á r b a n „az első va lóban nagy polgár i 
származású m a g y a r k ö l t ő t " látja, he lyét közvet lenül Balassi 
mel le t t jelöli ki és gazdag idézetanyaggal szemlélteti pl . 
zsoltárainak k o z m i k u s tágasságát és e m b e r k ö z p o n t ú fö ld i 
real izmusát , m a k r o k o z m o s z és m i k r o k o z m o s z azonosságainak 
a m a g y a r zsol tárokból is kitetsző reneszánsz jellegzetességeit. 

A Kortárs Szenei Molná r -emékszámának élén e g y addig 
egyál ta lán n e m emlegete t t r e m e k m í v ű zsoltár, a X X I X . 
psa lmus közlésével igyekez tünk fe lhívni a f igyelmet M o l n á r 
Alber t köl tői nagyságára . A versnek m á s helyen vázlatos e l em-

1 T O L N A I G Á B O R : Szenczi Molnár Albert értékelésének néhány kér-
dése. It 1954. 152 — 162. 

2 B Á N IMRE: Szenei Molnár Albert, a költő. — B Ó T A LÁSZLÓ: Szenei 
Molnár Albert összefüggései a XVI. századi zsoltárfordítókkal. Előadá-
sok 1974. május 17-én a sárospataki Szenei Molnár-ülésszakon. 

3Ezek az írások a Kortárs 1974. évi augusztusi számában jelentek 
meg: 1188 — 1202, 1223 —1226, 1207—1213, 1205 —1206, 1214 — 
1221. 

4 TŐZSÉR ÁRPÁD megszólalását ugyancsak kértük és vártuk, de 
végül is csak a pozsonyi Irodalmi Szemle októberi méltó összeállí-
tását érte el: Szenei Molnár Albert (Születésének 400. évfordulójára). 
Irodalmi Szemle 1974. 630 — 643. — A NÉMETH LÁszLÓ-idézet a 
Molnár Albert zsoltárai és ritmikájuk c. tanulmány első mondata. 
Az én katedrám. Bp. 1969. 90. 
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zését is megkísére l tük 5 — abbó l indulva ki éppen , ami m a j d 
Tőzsér esszéjének is egyik e redménye : h o g y a n tükröz a 
zsol tároskönyv teljes vi lágképet? 

* 

A Psalterium XJngaricum fe l fogásunk szerint világképi te l -
jességű, egységes lírai é le tmű, amelyben a tökéletes ford í tó i 
azonosulás, a zsoltárokba t ranszponál t szubjektivitás teljes-
séggel feledteti az átültetéshez alapul szolgáló szövegmin-
tákat. 17. századi zsoltározó eleink „Szent Dáv id k i rá ly-
nak és p rófé tának százötven zsoltári"-ban a teljes létezés, a 
világról való mindentudás lírai enciklopédiáját fedezhet ték 
fel. A 16. századi re formáció tematikai és kifejezésbeli p r o -
vincializmusa u t án mindeneke lő t t a he lyenként m e g m u t a t -
kozó monumenta l i t ás , a képzelet és a költői megjelení tés hata l -
mas léptéke f e l t ű n ő : 

Legottan az föld szörnyen megindula, 
Az hegyek fundamentoma mozdula, 
Rengedeznek, reszketnek szertelen, 
Mert haragra indult az Úristen. 
Nagy sűrő füst megyen föl az ő orrán, 
Rettenetes tűz szájából kirohan, 
Ki miatt az ég széjjel villámik, 
Mert az ő sebes haragja látszik. 

Nagy kőesők hullnak, tűzláng villámék, 
Az Ú r mennydörgése égen hallaték, 
Rettenetes szó adaték tőle, 
Kőesőt, villámást földre lőve. 

Elszéleszté azokat nyilaival, 
És elrettenté ő villámásival, 
Meglátszának az vizek mélységi, 
Fölnyilának az földnek feneki.6 

(XVIII. zsoltár) 

5 Magyar Hírlap, 1974. szept. I. 
6 A zsoltáridézetek lelőhelye mindvégig STOLL BÉLA kritikai kia-

dása: Régi Magyar Költők Tára, XVII. század. (A továbbiakban: 
RMKT) 6. köt. Bp. 1971. 
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Ezek a N y é k i Vörös M á t y á s kozmikus lá tomásai t és Z r í n y i 
eposzának nyelvi erőteljességét előlegező, r o p p a n t mére tű és 
m o z g a l m a s víziók csak szapor í thatok: „ A z Úris ten m i n t e g y 
t ö m l ő b e / Szorítja az t e n g e r vizét" ( X X X I I I . zsoltár), „ A z 
föld r endü le , csöpöge / Az egeknek v e r e j t é k e " (LXVIII . 
zsoltár), „ A z föld m e g r e n d ö l e szörnyen, / U t a d lőn az n a g y 
t e n g e r e n " (LXVII. zsoltár), „Az hegyek szökdöstek, m i n t 
az k o s o k / És az h a l m o k , min t az j u h b á r á n y o k " ( C X I V . 
zsoltár). A végtelen d i m e n z i ó k főként a f ö l d , a tenger és az 
égbo l toza t hármassága által kínált köl tői képze tekben j e l en -
nek m e g , rendszerint csodává fokozot t természet i je lenségek-
től k í sé rve : 

Az vizet környüled, mint kamarát, 
Elfölalkottad, mint szép palotát, 
Az felhőkön úgy jársz, mint egy szekéren, 
Az szelek szárnyokon hordoznak szépen, 
Angyalidat sebes széllé teszöd, 
Mint száguldó postákat kiküldőd, 
Mennydörgés, tűz, láng, villámás előtted, 
Mint kész szolgáid, úgy függnek tetőled. 

(CIV. zsoltár) 

A t eo lógus Szenei M o l n á r Albert zsol tárköltészetének ez 
a szemlélet i és képi tágassága ha nem is m u t a t h a t egyező m e g -
felelést a világi Janus Pannon ius lírájának Klaniczay T i b o r á l -
tal k i eme l t kozmikus és mitológiai képzetrendszerével , va la -
m i n t Balassi Bálint szere lem- és szépségkultuszával,7 még i s 
köze lebb áll hozzájuk fel tét lenül, min t a r e fo rmác ió f ö l d h ö z -
ragadt b a jo k a t panaszló költőihez. J anus Pannonius , Balassi 
és o l y k o r Szenei M o l n á r pegazusa is a csillagokig rúg ta t , 
a Szkhárosi Horvá t Andrásé , Sztárai Mihá lyé , de m é g a H c l -
tai Gáspáré is a m e z ő v á r o s porában húzza a szárnyát. 

A zsol tá rok biblikus vi lágképi teljessége azonban éppen ab -
ból adód ik , hogy a monumental i tással egyszerre van je len 
a köznap i is, hogy az e g y ü g y ű „köss íg" , a műve le t l enebb 

7 K L A N I C Z A Y T I B O R É magyar irodalom reneszánsz korszaka. Rene-
szánsz és barokk. Bp. 1961. 33—34. 
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zsoltározók ugyancsak meglelik a psa lmusokban a m a g u k kis-
világát. A híres X C . zsoltár a beláthatat lan végtelen és a fel-
f o g h a t ó véges kettősségét tudvalevőleg így közli v é l ü n k : 

Mert ezer esztendő előtted annyi, 
Mint az tegnapnak ő elmúlása, 
És egy éjnek rövid vigyázása. 

A zsol tárokból a „ rövid v igyázás"-nyi hé tköznapok m e g a n n y i 
életszerű jelenetét és jelenségét eme lhe t jük ki. To lna i Gábor 
a L X V . zsoltárról szólva egyenesen „а XVII . század eleji 
mezőváros i po lgár legszebb líráját emleget i , 8 Sütő András 
szerint „ A létnek oly bo ldog számbavétele, m i n t amilyen 
a 65. zsoltár a s ionhegyi dicsérettel: napjainkig me lenge tő 
u tópia ." 9 „ A l é tnek" szinte a L X V . zsoltárra felelő, hasonlóan 
„ b o l d o g számbavéte le" a LXXII . zsoltár: 

Alábocsát szép kedves esőt 
Az kaszált mezőre, 
Csöpögtet nagy szép kedvességöt 
Az elszáradt földre. 

Teremnek szép sűrő gabonák 
Az hegyoldalakon, 
Az szép vetések ingadoznak, 

Mint az szép zöld pázsit mezőben 
Az füvek villagnak. 

U g y a n í g y a CIV. , amely c íme szerint is Dicséreti az Isten-
nek az teremtett dolgokról és szép rendiről. A már idézett m o n u -
mentál is e lemek e dicséretben a mezőváros i kisvilággal, a 
mikrokozmossza l e legyülve vannak je len. „ M e z ő n j á ró bar -
m o k " , „ e r d ő n lakó vadál la tok", „ég i m a d a r a k " , „szép hasz-
nos esők" , szénát t e r m ő rétek, gyümölcsök , bor , kenyér , 
de m é g a p a t k á n y o k és hörcsögök is emlí te tnek e „ b o l d o g 
számbavéte l" során, sőt maga a do lgá t t évő parasztember is 
megje len ik : 

8 T O L N A I G Á B O R : I. M. 1 5 8 . 
9 S Ü T Ő A N D R Á S : I. M. 1 2 0 6 . 
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Az ember reggel fölkél idejen, 
És tiszti szerint munkára megyen, 
Szántóföldre, rétre, kertben, szőlőben, 
És ott munkálódik mind estveiglen. 

A „Libanus h e g y e " és az ordí tó oroszlánkölykök persze n e m 
h a g y n a k kétséget afelől, h o g y az eredeti színtér a bibliai tá-
j a k o n keresendő, M o l n á r Alber t azonban az eszterág és a 
jegenyefa emlegetésével mégis o ly magyar rá teszi a verset, 
h o g y csakugyan rászabhat juk akármely ik csallóközi, má tyus -
fö ld i városkára: 

Az eszterág is ő fészkét ott rakja, 
Az jegenyefákon vagyon hajlékja. 

A CII. zsoltár irodalmias pel ikán-hasonlatát ugyani lyen 
életteli erővel köve t i a hazai h a n g u l a t ú hétköznapias hitele-
sítés : 

Ollyá lőttem, mint az bagoly, 
Ki az kietlenben huhol. 

Olyan vagyok minduntalan, 
Mint veréb az eszterhában, 
Azmely egyedül maradt. 

A zsol tároknak ez a teljes v i l ágkép-érvényű kettőssége, a 
rendkívüliség és a hétköznapiság váltakozása Szenei Molná r 
Alber t fordí tásaiban a szenvedély és a személyesség állandó 
jeleivel egészül k i . Menny i re azonosul a fordí tó az üldözöt t 
D á v i d király ege t - fö lde t be tö l tő átkaival, h o g y a n „perel 
per lő ive l" — m i n d e z k ö n n y e n igazolható. N e h e z e b b feladat 
az élményszerűség, az átélés esztétikai minőséggé alakulásá-
nak bizonyítása. 

* 

A fenti alapvetés u tán vizsgálódásaink körébe ezen a p o n t o n 
kell b e v o n n u n k Szenei Molná r Alber t X X I X . zsoltárát, h i -
szen talán az egye t len psalmus ez a százötven közö t t , amely-
n e k mélyen re j lő és több r é t e g ű személyességét életrajzi-
filológiai t ényekkel hi telesí thetjük. 
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X X I X . Z S O L T Á R 

1. Mostan ti hatalmasak, 
Tekintetes nagyurak, 
Adja tok az Istennek 
Dicsőséget nevének. 

Min t hatalmas Istenteket, 
Féljétek tisztelvén őtet, 
Szent templomában áldjátok, 
És térdet, fejet hajtsatok. 

2. Az Ú r szava megzendöl, 
Az vizeken megdördöl , 
Mennydörgő dicsősége 
Elhat az nagy tengerre. 

Az Úrnak oly erős szava 
N a g y hatalmát megmutat ja , 
Az Úrnak dördülő szaván 
N a g y volta meglátszik nyilván. 

3. Az Úristennek szava 
Az cédrusokat rontja, 
Tör i az cédrusfákat, 
Libanuson állókat. 

Az Libanus és Sirion 
Ugrándoznak bor jú módon , 
És mint az Egyszarvú vemhe 
T o m b o l az sűrő erdőbe. 

4. Az Úrnak szava széjjel 
Sebes tűzlángot lövell, 
Az pusztát megrettenti , 
Az Cadést megrendéti . 

Az Ú r szava úgy megzendül, 
H o g y az szarvas idétlent szül, 
N a g y harsagásától annak 
Az erdők fölszakadoznak. 

5. D e az ő templomában, 
Ő hívei mindnyájan 
Hirdet ik nagy erejét, 
Beszélik dicsőségét. 

Az Ú r ült az özönvízen, 
Mint bíró ítélőszéken, 
Az Úrnak ő királysága, 
Örökké megáll országa. 
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6. Az Ú r az ő népének 
Erőt ád seregének, 
Őket híven megtartja, 
Békességgel megáldja. 

Mai sugárzásában, pusz tán szövegversként szemlélve e 
zsoltárt, első olvasásra m e g k a p nyelvi erőteljessége. A feszes 
k o m p o z í c i ó t is egyetlen pillantásra be fog j a a szem: nincsen 
felesleges a versben, a régiség költői gyakor la tára oly je l lemző 
kö rü lményes verskezdés és zárás helyett m i n d e n s trófában m a -
gát a kö l tő i közlést k a p j u k . Csak a s trófák t a r t a lmi—hangu-
lat i—nyelvi intenzitása k ü l ö n b ö z ő : az első afféle megszól í -
tás, felszólítás, a második , ha rmadik és n e g y e d i k az isteni 
mindenha tóság jeleinek erőteljes hangzatú számbavétele, az 
ö tödik és a csonka ha todik a vers m e g n y u g v ó lezárása : a d ina -
mikus képeke t nyuga lmas elrendeződés vá l t ja fe l ; megis -
mét lőd ik a t emplomi színtérre való utalás, a kezdő m e g s z ó -
lításra ped ig — m i n t e g y kikerekí tő berekesztésként — f o -
hászkodó-á ldó fo rmula felel. A T h e o d o r Beza verziója n y o -
m á n készült fordítás n a g y j á b ó l hármas tagozódása n e m o l y 
pon tos illeszkedésű persze, m i n t a m a g y a r reneszánsz eredeti 
mesterdalaiban, Balassinál v a g y R i m a y n á l , de mégiscsak a 
ko r poét ikai jellegzetessége a zártsággal, a t a r ta lmi épí tőelemek 
körülbelü l i egyenrangúságával és linearitásával együt t . 1 0 V i -
lágosabban kitetszik m i n d j á r t , h o g y Szenei Molná r verse 
va lóban menny i r e Balassi és R i m a y n y o m d o k á n jár, ha a 
X X I X . zsoltár félszázaddal korábbi fordí tásával ve t j ük egybe . 
Sztárai Mihá ly — akinek fordításait a Psalterium Ungaricum 
beveze tő jében Molnár Alber t Szegedi Gerge ly énekeivel 
együ t t a , , legszebbek"-ként emlege t i 1 1 — a Biblia n y o m á n 
ezt a psa lmust is le fordí to t ta , és n e m is aká rhogyan . Á m d e a 
r e fo rmác ió didaktikus, t e m p ó z ó v e r s m o d o r á b ó l Sztárai sem 
b ú j h a t o t t ki. Ami Szenei Molnárná l kör í tés nélküli , egyenes 
köl tő i közlés, őnála „Szen t Dávid p r ó f é t a " in tő m o n o l ó g j a : 

10 Vö. A reneszánsz verskompozíció és felbomlásának néhány példája 
Rimaynál. ItK. 1970. 500- 502. 

11 R M K T XVII. század. 6. köt. 15. 
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„T i t eke t — m o n d , int lek ez v i lágon , kik nagy urak va t t ok . . . " 
— kezdi a zsoltárt , m a j d t an í tó célzatú előszámlálás k ö v e t -
kez ik : „ R e á gondo l j a tok ha az égbő l mennydörgés t hal lo-
tok , / N a g y záporessővel, villámással, mennyütéssel l á t t ok" 1 2 

stb. Mike t m ű v e l „Hata lmas Istennek ő ha rag j a " , m i n d -
ezt Sztárai M o l n á r Albertnél v i lágosabb epikus teljességgel 
közl i vélünk, a k e m é n y e b b zengés, a tömörség re j te lmei 
azonban az ő „szabad lírai fo rdu la tosság"-o t né lkülöző, 
„csendes fo lyású" 1 3 verséből h i á n y o z n a k : 

Az Isten haragja eltördeli az nagy cédrusfákat 
Az Libánus hegyén, Seír hegyén az nagy magas fákat, 
És téstova hányja hamarsággal mintegy pozdorjákat. 

Igen szökdöcsölnek és ugrálnak, hogy egymásra hullnak, 
Mint unkornisnak ő fiai, szintén úgyan járnak, 
Isten haragjának, hatalmának mert azok helt adnak. 

Isten haragjának nagy hatalma az Kádes pusztáját 
Nagyon rettegteti, mikor látjuk tüzes villámását, 
Akkor ott meglátnád az vadaknak szélyelfutosását. 

Akkor az szarvasok ijedtekben fiokat elhányják, 
Kik nyolc holnapiglan ő fiokat méhekben hordozzák, 
Ő fiazásoknak nehéz voltát azzal elmúlatják. 

D á v i d király inte lmeivel sem Sztárai, sem Szenei Molná r 
n e m látszik kü lönösebben azonosulni a X X I X . zsoltár szép 
s t rófáiban. Szenei M o l n á r fordí tását m é g szinte személyte-
l ennek is m o n d h a t n á n k , az a t ípusú személyesség pedig, 
amel lyel pl. a s ionhegyi dicséretet, a L X V . zsoltárt je l lemez-
he t j ük , nincsen is b e n n e a versben. A X X I X . zsoltár személyes 
ihletettsége más természetű. E n n e k kifejtéséhez Szenei M o l -
nár Alber t t öbbny i re latinul vezete t t naplójának zsol tár-uta-
lásait célszerű megvizsgálni : mi lyen biográfiai pi l lanatok kö -

12 R M K T V . köt. Kiad. SZILÁDY Á R O N . Bp. 1886. 8 5 - 8 6 . 
13 HORVÁTH JÁNOS jellemzi e szavakkal Sztárai énekeit: A refor-

máció jegyében. Bp. 1957. 2. kiad. 67 — 68. 
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zcpet te b u k k a n n a k fel a nap lóban a zsoltár-hivatkozások, 
m i l y e n élethelyzetek érzelmi kifejeződései? 

R a g a d j u n k ki csak egyetlen példát , jóval a Psalterium XJnga-
ricum megszületése előtti időszakból . 1599-ben a m a g á n y o s 
M o l n á r Alber tnek németországi barátai nősülést tanácsolnak. 
A huszonötéves f ia ta lember m e g is szemléli vélük e g y ü t t egy 
üvegárús özvegyasszony csinos leányát , akinek n é h á n y napi 
habozás u t án m a j d a kezét is megké re t i . Amiko r a tudós ba-
r á t o k leánykérőben járnak, Szenei M o l n á r izgatot tságában 
természetes mozdula t t a l nyúl a latin zsol tároskönyv után, és 
azoka t a zsol tárokat kezdi olvasgatni , amelyekben Dávid 
ki rá ly azt kéri az Ú r t ó l : mentse m e g ő t a meghiúsu l t tö rek-
vések szégyenétől . „ M i k o r m á r n é g y zsoltárt e lo lvasot t" 
— k o m m e n t á l j a Dézsi Lajos a nap ló eredetileg szűkszavúbb 
feljegyzéseit1 4 — ,,és a 29-nek negyedik versénél já r t , ahol ez 
áll: »a felséges Istennek szava megdördült«, ú g y tetszett neki, 
m i n t h a valósággal m e n n y d ö r g ö t t v o l n a " , és fé le lem k ö l t ö -
zö t t szívébe. A leánykérő kísérlet valóban n e m sikerült, 
M o l n á r Alber t lázálomba esett, s rémlátásaiból , ,fel-felriadva 
egy ik . . . lakótársát köl töt te fel, h o g y énekeljék el együ t t a 
91. zsoltárt : »Nem lészen félelmed néked éjjeli irtózástól«".15 

Dézsi Lajos m ú l t század végi Szenei Molnár-é le t ra jzának tar-
ta lmi összefoglalása megérdeml i az idézést, m e r t a X C I . 
zsoltárról szólva Molná r Alber t napló jának eredeti leg latin 
utalását a nyo lc évvel későbbi Psalterium XJngaricum soraival 
helyettesít i . D e megérdeml i a kr i t iká t is, m e r t a X X I X . 
zsoltár esetében csak magyar ra fo rd í t j a a nap ló szövegét : 
„Vox Dei maiestatis intonuit — a felséges Istennek szava m e g -
d ö r d ü l t . " Ér thete t len, miér t n e m a m a g y a r zsol tároskönyvet 
idézi itt is, hiszen a X X I X . zsoltár fordí tásában Szenei Molnár 
Alber t o ly z e n g ő erőteljességgel próbál ja m a g y a r u l vissza-
adni az Ú r hang j ának megdördü lésé t : 

1 4 SZENCZI M O L N Á R ALBERT Naplója, levelezése és irományai. Kiad. 
DÉZSI LAJOS. B p . 1 8 9 8 . 2 4 — 2 5 . 

1 5 D É Z S I L A J O S : Szenczi Molnár Albert. Bp. 1 8 9 7 . 1 7 0 — 172. 
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Az Úr szava megzendöl, 
Az vizeken megdördöl, 
Mennydörgő dicsősége 
Elhat az nagy tengerre, 

Az Úristennek szava 
Az cédrusokat rontja, 
Töri az cédrusfákat, 
Libanuson állókat. 

Az Úrnak szava széjjel 
Sebes tűzlángot lövell, 
Az pusztát megrettenti, 
Az Cadést megrendéti. 

És rátalál Molná r Alber t a r e m e k m ű - é r t é k ű , klasszikus m e g -
oldásra is — éppen a naplóban m e g j e l ö l t negyedik vers, azaz 
a negyedik versszak befejező so ra iban : 

Az Úr szava úgy megzendül, 
Hogy az szarvas idétlent szül, 
Nagy harsagásától annak 
Az erdők fölszakadoznak. 

N e m t i tkolhat juk el megrendü l t ségünke t : m i l y tökéletes 
művész i telitalálat ez a kiemelt k é t sor : a mennydörgésben 
idétlen bor já t szülő, va júdó szarvas képe. N e azt részletezzük 
m o s t : égi és földi képzetek — m e g i n t a rendkívül i és köz -
nap i ! — hogyan kapcsolódnak i t t a zsoltárt anny i ra jel lemző 
szerves egységgé; m i k é n t hat ja át , tételezi fel e g y m á s t a két 
sor ; a r í m véletlen tökélyét , m o d e r n izgalmait se feszegessük; 
arra kérdezzünk rá i nkább : h o n n a n tö r fel ez a kivételes ér-
ze lmi erő és művész i biztonság? Pontosan vá laszo lha tunk: 
fel tét lenül a személyes átélésből. M e r t hogyan is képzelhe t -
n é n k el, h o g y a m i k o r Szenei M o l n á r Alber t fo rd í tó i m u n k á j a 
során e X X I X . zsol tárhoz érkezett , n e m jutot t eszébe a m e g -
rendí tő személyes tapasztalat: m i k é n t lapozta ő m á r a X X I X . 
zsoltárt 1599-ben is, amikor é p p ú g y megdördü l t az ég fö -
löt te , m i n t a psa lmus strófáiban. 

4 Irodalomtörténet 
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N e m lehetett m á s k é n t : a X X I X . zsoltár jelével m e g p e -
csételt testi-lelki megpróbál ta tás fá jda lmas emléke segíthe-
tet t hitelesíteni m é g a szülő szarvas fá jdalmát is. 

• 

A X X I X . zsoltár személyességét edd ig e zsoltár é l m é n y é -
n e k 1599. évi erős emlékével magya ráz tuk . N e m szabad 
a z o n b a n arról s em elfeledkeznünk, h o g y a X X I X . zsoltár 
olvasásának pil lanata nemcsak egybeese t t Szenei M o l n á r ér-
ze lmi kudarcával : csodás égi jel és fö ld i szerencsétlenség is 
é p p e n ú g y illeszkedik egymáshoz a zsoltárban, a h o g y akkor 
valóságosan le já tszódot t . Megdördü l t az Ú r szózata — M o l -
ná r Alber t égzengés dörejé t vélte ha l lan i ; fé le lmében idétlen 
b o r j á t kölykezet t a szarvas — n e m sikerül t a leánykérés. íme 
tehá t a személyesség kettős ré tege : a zsol tár-élmény és az 
élethelyzetnek m e g f e l e l ő jelképes egybeesés a zsoltárbeli pél-
dázat tal . Turócz i -Tros t l e r József szögezte le idő tá l lóan ,hogy 
Szenei Molnár „é rze lmi életének" legtöbbször a zsol tár „a 
legközvet lenebb, legi innepibb megnyi la tkozási f o r m á j a " , hogy 
„ t eo lógus létére n e m választhat m á s f o r m á t . . . a zso l tá r for -
m a az egyetlen, a m e l y alkalmasnak látszik arra, h o g y kife-
jezhesse benne, m é g p e d i g a vallási-teológiai t a r t a l m a k sé-
r e l m e nélkül, köl tő i haj lamát , világi tapasztalatait és l í r i zmu-
sá t . " 1 6 Ha hozzátesszük e pontos megállapításhoz, h o g y a 
régi magya r vallásos költészet n e m ismerte, e lképzelhetet -
l ennek tartotta k i fe jezni a szerelmet és kapcsolódó érzéskö-
rét — legfel jebb az ö r d ö g kísértéseivel viaskodott —, a X X I X . 
zsoltár érzelmi d o k u m e n t u m - é r t é k é t m é g inkább hangsú-
l y o z n u n k kell. A félszeg tudós t eo lógus n e m szólhat szabadon 
szerelemről és csalódásról, érzelmi életének kudarcai t csak a 
zsol tároskönyv m o h ó fellapozásával értelmezheti . És ahogy 
e g y k o r Petrarcának a M o n t e Ven toso csúcsán Szent Ágos ton 
val lomásainak k ö n y v e a messzi h e g y e k és vizek látását értel-

1 6 T U R Ó C Z I - T R O S T L E R JÓZSEF: Szenczi Molnár Albert Heidelbergben. 
Magyar irodalom — világirodalom. II. köt. Bp. 1961. 149 — 150. 
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m e z ő résznél nyí lot t ki éppen, ú g y talált rá Szenei M o l n á r 
is a X X I X . zsoltár baljóslatú előrejelzésére: , ,Az Ú r szava 
ú g y megzendül , / H o g y az szarvas idétlent s z ü l . . . " A zsol-
t á roskönyvben a szerelemérzés kifejeződését persze hiába is 
kereste volna . Szent Dáv id király és prófé ta n e m az énekek 
énekét énekl i : férf i és n ő érzelmi kapcsolata a psa lmusokban 
legfe l jebb a születés, a g y e r m e k iránti szeretet és a siratás ősi 
ember i helyzeteire kor lá tozódik . „Gyászban j á r t am l ehor -
gadva, / M i n t ki az anyjá t s i ra t ja" — hangzik fel a vallomás a 
népdal tisztaságával a X X X V . zsoltárban. A „házi á l lapatról" 
tanúságot tévő C X X V I I . zsoltár szerelem helyet t így ünnepl i 
a szeretet és a család misz té r iumát : „Azk iknek gyermeki v a d -
nak, I Szép ajándékkal láttatik . . . O h mely drága a d o m á n y o k , 
/ H o g y ez ily apró gye rmekek / Ékesen fö lnevekednek . . . 
Ny i lván b o l d o g n a k monda t ik , / Ki bővö lköd ik azokka l . . . " 
Hasonlatos idilli jelenetet rajzol a C X X X I . zsoltár: „ M i n t 
m i d ő n az k i sgyermeket / E l fog ják anyja t e j é t ő l . . . Min t az 
e g y ü g y ő k isgyermek, / Ki t az csecs mellől elvesznek . . . " 
A szü le tés -mot ívum pedig teljesen a X X I X . zsotárra emlékez-
te tő m ó d o n kerül elő m á r a VII -ben : „Kibő l idét len fiat szül,/ 
M e r t szándéka megszégyenü l . " A legtöbb, a m i t Szenei M o l -
nár e l m o n d h a t szerelemről és vágyakozásról , éppen a VII . 
zsoltár m o s t leírt sorában fejeződik ki teljes pontossággal : 
„szándéka megszégyenü l " . A nap ló n y o m á n felidézett 1599. 
évi l eánykérő je lenet é p p ú g y ezt példázza, m i n t 1602-ben 
Löchler Marg i t v a g y Toussaint Júlia ugyancsak sikertelen 
megkörnyékezése . Mive l a nap ló e ké t későbbi felsülésről 
sokkal szűkszavúbban, éppen csak egy „Frus t r a " — „ H i á b a " 
odavatésével tá jékozta t , 1 7 a va lóban m e g r e n d í t ő csalódásnak 
az üvegárús özvegy leánya iránti r eményte len vágyakozást 
kell t a r t anunk . 

M a j d n e m egy évtized múl táva l erről a f ia ta lkori érzelmi 
kudarc ró l vall a megszégyenülés emlékét fá jdalmas l írává 
o ldó X X I X . zsoltár. 

1 7 V Ö . Naplója, levelezése és irományai. Id. kiad. 3 3 — 3 4 , 4 3 7 . , — 
D É Z S I L A J O S : I. m. 1 7 2 , 1 0 5 — 1 0 6 , 1 0 8 . 
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